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Definilio ns

CHAPTER M.25

CHAPITRE M.25

Ministry of Government Services Act

Loi sur le ministère des Services
gouvernementaux

1. In this Act,
" commodity" means tangible persona) property of every kind ; (" fourniture")

«fourniture» Tout bien mobilier matériel.
( «cornmodity»)

" Deputy Minister" means the Deputy Minister of Government Services; ("sousministre")

«gouvernement» Le gouvernement de )'Ontario et chacun de ses ministères et organismes. S'entend en outre de la Couronne du
chef de !'Ontario et de tout organisme qui
relève de sa compétence. ( «Government»)

" Government" means the Government of
Ontario and any ministry or agency thereof
and the Crown in right of Ontario and any
agency thereof; ("gouvernement")
"Government related agency" includes
Ontario Hydro, the Ontario Transportation Development Corporation, the
Ontario Food Terminal Board , any public
institution that is assisted by money appropriated by the Legislature and a corporation with or without share capital , the controlling interest of which is owned by the
Crown in right of Ontario or whose bonds
or debentures are guaranteed by the
Crown in right of Ontario; ("organisme
rattaché au gouvernement")
" Minister" means the Minister of Government Services; ("ministre")
" Ministry" means the Ministry of Government Services; ("ministère")
" public work" means any real property or
interest therein belonging to the Government that was acquired by lease or otherwise including any building or structure
made, built, constructed, erected, extended, enlarged, repaired, improved or
formed for the public purposes of the Government or at the expense of the Government and including ail appointments, furnishings and equipment installed or placed
in or on or used in connection with such
property that belong to the Government
but does not include any work for which
money is appropriated by the Legislature
as a subsidy. (" ouvrage public") R.S.O .
1980, C. 279, S. 1.
Ministry
c:onlinucd

1 Les définitions qui suivent s'appliquent à
la présente loi.

2.-(1) The ministry of the public service
known in English as the Ministry of Government Services and· in French as ministère des
Services gouvernementaux is continued .
R.S.O. 1980, c. 279, s. 2 (1) , revised.

Défi nitions

«ministère» Le ministère des Services gouvernementaux. ( «Ministry»)
«ministre» Le ministre des Services gouvernementaux. ( «Minister»)
«organisme rattaché au gouvernement» S'entend notamment d'Ontario Hydro, de la
Société de développement des transports
de !'Ontario, de la Commission du Marché
des produits alimentaires de l'Ontario, de
tout établissement public subventionné au
moyen de crédits affectés par la Ugislature, de toute personne morale avec ou
sans capital-actions et dont la participation
majoritaire revient à la Couronne du chef
de !'Ontario ou dont les obligations ou
débentures sont garanties par cette dernière. («Government related agency»)
«Ouvrage public» Tout bien immeuble ou
droit s'y rattachant acquis par le gouvernement, notamment par location, y compris
tout bâtiment ou structure édifié, élargi ,
réparé ou amélioré aux fins publiques du
gouvernement ou aux frais de celui-ci et y
compris l'aménagement , l'ameublement et
l'équipement qui y sont installés ou utilisés. Sont exclus des ouvrages bénéficiant
d'un subside provenant des crédits affectés
par la Ugislature. («public work»)
«Sous-ministre» Le sous-ministre des Services
gouvernementaux . .( «Deputy Minister»)
L.R.O. 1980, chap. 279 , art. 1.

2 (1) Est maintenu le ministè re de la
fonction publique connu sous le nom de
ministère des Services gouvernementaux en
français et le nom de Ministry of Govern-

Maintien
du
min ist~rc
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ment Services en anglais. L.R.O . 1980, chap.
279, par. 2 (1), révisé.
Minister to
preside

(2) The Minister shall preside over and
have charge of the Ministry.

(2) Le ministre dirige le ministère et en a ~~~~r~
la responsabilité.

Deputy
Minister

(3) The Lieutenant Governor in Council
shall appoint a Deputy Minister of Government Services who shall be the dcputy hcad
of the Ministry. R.S.O. 1980, c. 279,
S. 2 (2, 3).

(3) Le lieutenant-gouverneur en conseil
nomme un sous-ministre des Services gouvernementaux qui exerce les fonctions d'administrateur général du ministère. L.R.O. 1980,
chap. 279, par. 2 (2) et (3).

Employees

3.-{1) Such employees may be appointed
under the Public Service Act as are required
from time to time for the proper conduct of
the business of the Ministry. R.S.O. 1980,
c. 279, s. 3 (1), revised.

3 (1) Les employés jugés nécessaires au
bon fonctionnement du ministère sont nommés en vertu de la Loi sur la fonction
publique. L.R.O. 1980, chap. 279, par. 3 (1),
révisé.

Queen's
Printer

(2) The Lieutenant Governor in Council
may appoint a Queen's Printer for Ontario
who shall control imprint and secure legal
copyright on and control title to ail legislative
and other material produced by the Governmen t in any form. R.S.O. 1980, c. 279,
S. 3 (2); 1983, C. 35, S. 1.

(2) Le lieutenant-gouverneur en conseil
peut nommer un imprimeur de la Reine pour
!'Ontario qui dirige l'impression de tous les
documents législatifs et autres du gouvernement, quelle qu'en soit la forme, et en
obtient le droit d'auteur et en détient le titre.
L.R.O. 1980, chap. 279, par. 3 (2); 1983,
chap. 35 , art. 1.

Imprimeur de
la Reine

Functions of
Ministry

4. The Ministry shall be operated as a service agency for the Government and its activities shall be directed towards providing the
Government with services in support of Government programs. R.S.O. 1980, c. 279, s. 4.

4 Le ministère fonctionne à titre d'organisme fournisseur de services pour le compte
du gouvernement. Ses activités visent à fournir au gouvernement les services destinés à
soutenir les programmes de celui-ci. L.R.O.
1980, chap. 279, art. 4.

Fonctions du
ministère

Seal

5.-(1) The Lieutenant Governor in
Council may authorize a seal for the Ministry.

5 (1) Le lieutenant-gouverneur en conseil
peut autoriser le ministère à avoir un sceau.

Sceau

Idem

(2) The seal may be reproduced by
engraving, lithographing, printing or other
method of mechanical reproduction and
when so reproduced has the same effect as if
manually affixed. 1983, c. 35, s. 2.

(2) Le sceau peut être gravé, lithographié,
imprimé ou reproduit par un autre moyen
mécanique. Il a alors la même valeur que s'il
était apposé manuellement. 1983, chap. 35,
art. 2.

Idem

Responsibility of
·Minister

6.-{l) lt is the responsibility of the Minister and he or she has power, in accordance
with section 8, to acquire, lease and dispose
of public works. R.S.O. 1980, c. 279,
S. 5 (1).

6 (1) Le ministre est investi de la responsabilité et, conformément à l'article 8, du
pouvoir d'acquérir, de prendre à bail, de
donner à bail et d'aliéner des ouvrages
publics. L.R.O. 1980, chap. 279, par. 5 (1).

Responsabilités du
ministre

Responsibility of
Ministry

(2) lt is the responsibility of the Ministry,
and the employees of the Ministry have
power, under the direction of the Minister
and the Deputy Minister,

(2) Les responsabilités du ministère et les
pouvoirs que possèdent les employés du
ministère sous l'autorité du ministre et du
sous-ministre sont les suivants :

Responsabilités du
ministère

(a) to design, construct, renovate, service,
maintain, repair, furnish, equip, manage and administer premises, buildings
and structures that are public works;

a) concevoir, construire, rénover, entretenir, réparer, meubler, équiper, gérer
et administrer les locaux, bâtiments et
structures qui sont des ouvrages
publics;

(b) to determine the public works or parts
thereof that are open to the public and
to manage and administer such public
works or parts including,

b) décider des ouvrages publics à ouvrir
au public, en tout ou en partie, et en
assurer la gestion et l'administration, y
compris:

(i) regulating vehicular and pedestrian traffic,

(i} la réglementation de la circulation des véhicules et des piétons,

(ii) setting apart any building, premises or structure that is a public

(ii) le fait de réserver, aux fins d'utilisation restreinte, tout ou partie

du

Sousministre
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work, or any part thereof, for a
limited use, and

d'un bâtiment, local ou structure
qui est un ouvrage public,

(iii) collecting fees fixed by the Minister for parking in any area set
aside for parking in, on or under
any public work , and the Minister may fix such fees;

(iii) la perception des droits que peut
fixer le ministre pour le stationnement dans tout parc réservé à
cette fin à l'intérieur, à la surface
ou au-dessous de tout ouvrage
public;

(c) to develop and manage common services for increasing the effectiveness,
efficiency and economy of ministries
and agencies of the Government;

c) élaborer et gérer des services communs en vue d'accroître l'efficacité,
l'efficience et l'économie des ministères et organismes du gouvernement;

(d) to establish specifications and standards concerning the acquisition of
commodities, furnishings and equipment by the Government, the cataloguing of commodities, furnishings
and equipment and the maintenance,
storage and disposai of commodities,
furnishings and equipment;

d) spécifier les détails et normes régissant
l'acquisition, par le gouvernement, de
fournitures, meubles et équipement,
ainsi que leur catalogage, leur entretien, leur entreposage et la manière de
les aliéner;

(e) to acquire by purchase, lease or otherwise, commodities, furnishings, equipment and services required by the
Government, to store ail or any of
such commodities, furnishings and
equipment and to dispose of ail or any
of such commodities, furnishings and
equipment; and

e) acquérir, notamment par achat ou
location, des fournitures, meubles,
équipement et services requis par le
gouvernement, entreposer et aliéner,
en tout ou en partie, ces fournitures,
meubles et équipement;

(f) to provide such other services as the
Lieutenant Governor in Council
assigns to them. R.S.O. 1980, c. 279,
s. 5 (2), revised.

f) fournir tout autre service que leur
demande le lieutenant-gouverneur en
conseil. L.R.O. 1980, chap. 279, par.

Assignment
of responsibilities to
another
minister

(3) Despite subsections (1) and (2), the
Lieutenant Governor in Council may, for
such period and under such terms and conditions as he or she considers suitable, assign
any of the responsibilities or powers of the
Minister or of the Ministry under this section
to another minister. R.S.O. 1980, c. 279,
S. 5 (3); 1983, C. 35, S. 3.

(3) Malgré les paragraphes (1) et (2), le
lieutenant-gouverneur en conseil peut, pendant le temps et aux conditions qu'il estime
indiqués, assigner à un autre ministre les
pouvoirs et responsabilités que le ministre ou
le ministère tiennent en vertu du présent article. L.R.O. 1980, chap. 279, par. 5 (3); 1983,
chap. 35, art. 3.

Assignation
des responsabilités à un
autre ministre

Charge for
services. etc.

7. Subject to the Management Board of
Cabinet Act, the Minister may charge for

7 Sous réserve de la Loi sur le Conseil de
gestion du gouvernement, le ministre peut
facturer les fournitures et services fournis aux
termes de la présente loi. L.R.O. 1980, chap.
279, art. 6.

Facturation

commodities and services provided under this
Act. R.S.O. 1980, c. 279, s. 6.
Acquisition
of property,
for use of
Government

for use of
Governmcnt
related
agency

5 (2), révisé.

8.-(1) The Minister may acquire by pur-

8 (1) Le ministre peut acquérir, notam-

chase, lease or otherwise, and hold property,
including any interest therein, for the use or
purposes of Government and he or she may
dispose of ail or any part of such property or
any interest therein by sale, lease or otherwise, when no longer required for the use or
purposes of Government.

ment par achat ou location, et détenir des
biens, y compris tout droit s'y rattachant
pour l'usage ou les fins du gouvernement, et
il peut aliéner tout ou partie de ces biens ou
droits, notamment par vente ou location,
lorsqu'ils ne sont plus requis pour l'usage ou
les fins du gouvernement.

(2) The Minister, if requested by a Government related agency, may acquire by purchase, lease or otherwise, and hold property,
including any interest therein, for the use or
purposes of the Government related agency,
and, if requested by such agency, he or she
may dispose of ail or any part of such prop-

(2) Saisi d'une demande à cet effet par un
organisme rattaché au gouvernement , le
ministre peut acquérir, notamment par achat
ou location, et détenir des biens, y compris
tout droit s'y rattachant pour l'usage ou les
fins de cet organisme et, à la demande de
celui-ci, il peut aliéner, notamment par vente

Acquisition
de biens à
l'usage du
gouvernement

À l'usage
d'un organisme ranachl! au
gouvernement
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erty or any interest therein by sale, Iease or
otherwise, when no longer required for the
use or purposes of the Government related
agency.

ou location, tout ou partie de ces biens ou
droits lorsqu'ils ne sont plus requis pour
l'usage ou les fins de cet organisme.

(3) Subject to the Expropriations Act, the
Minister, for and in the name of the Crown,
may, without consent of the owner thereof,
enter upon, take and expropriate any land or
interest therein that he or she considers necessary for the use or purposes of the Government.

(3) Sous réserve de la Loi sur l'expropriation, le ministre peut, au nom et pour

Expropriation by
Minister on
behalf of
Government
or Government related
agency

(4) Subject to the Expropriations Act and
this Act, but despite the fact that the Government or any Government related agency
has, under any other special or general Act,
authority, without the consent of the owner,
to enter upon, take and expropriate land or
any interest therein, the Minister, upon the
request of the Government or Government
related agency or as he or she may be
directed by the Lieutenant Governor in
Council, may, for and in the name of the
Crown and without the consent of the owner
thereof, enter upon, take and expropriate
land or any interest therein on behalf of the
Goverrunent or Government related agency
under this Act.

( 4) Sous réserve de la Loi sur l'expropriation et de la présente loi et malgré
que le gouvernement ou un organisme rattaché au gouvernement tienne de toute autre
loi, générale ou spéciale, le pouvoir, sans le
consentement du propriétaire, d'exproprier
tout bien-fonds ou droit s'y rattachant, d'y
pénétrer ou d'en prendre possession, le
ministre, à la demande du gouvernement ou
de cet organisme ou encore selon les directives du lieutenant-gouverneur en conseil,
peut, au nom et pour le compte de la Couronne et sans le consentement du propriétaire, exproprier tout bien-fonds ou droit s'y
rattachant, y pénétrer ou en prendre possession aux termes de la présente loi, au profit
du gouvernement ou de cet organisme.

Expropriation
par le ministre au profit
du gouvernement ou d'un
organisme
rattaché au
gouvernement

Disposai of
real property

(5) Any disposai by the Minister of real
property, or any interest therein, by way of
grant, sale, lease or otherwise, is subject to
the approval of the Lieutenant Governor in
Council.

(5) Toute aliénation d'un bien immeuble
ou droit s'y rattachant, faite par le ministre
par concession, vente, location ou de toute
autre manière, est subordonnée à l'approbation du lieutenant-gouverneur en conseil.

Aliénation
d'un bien
immeuble

Application
of subs. (5)
to leases and
easements

(6) Subsection (5) does not apply to a
grant of a lease for a term of Jess than
twenty-one years or to a grant of an easement. R.S.O. 1980, c. 279, s. 7.

(6) Le paragraphe (5) ne s'applique ni à la
concession d'un bail dont la durée est inférieure à vingt et un ans ni à la concession
d'une servitude. L.R.O. 1980, chap. 279,
art. 7.

Nonapplication
du par. (5)
aux baux et
servitudes

Property
vested in
Crown

9.-{l) Except as otherwise provided in
any other Act or by the Lieutenant Governor
in Council, ail public works and ail property,
or any interest therein, belonging to the
Government shall vest in the Crown.

9 (1) Sauf disposition contraire de toute
autre loi ou décision contraire du lieutenantgouverneur en conseil, tous les ouvrages
publics ainsi que tous les biens ou droit s'y
rattachant appartenant au gouvernement,
sont acquis à la Couronne.

Propriété
acquise à la
Couronne

Property
under
control of
Minis ter

(2) Except as otherwise provided in any
other Act or by the Lieutenant Governor in
Council, ail real property, or any interest
therein, belonging to the Government shall
be under the control of the Minister. R.S.O.
1980, C. 279, S. 8.

(2) Sauf disposition contraire de toute
autre loi ou décision contraire du lieutenantgouverneur en conseil, tous les biens immeubles ou droit s'y rattachant appartenant au
gouvernement sont placés sous l'autorité du
ministre. L.R.O. 1980, chap. 279, art. 8.

Propriété placée sous l'autorité du
ministre

Instruments
creating
rights analogous to easements

10.-(1) A right or interest in, over,
above, upon, across, along, through, under
or affecting any land or any covenant or condition relating thereto in favour of the
Crown, in respect of any public work, is valid
and enforceable in accordance with the terms
of the instrument granting, creating or containing them, despite the fact that the right
or interest or the benefit of the covenant or

10 (1) Dans le cas d'un ouvrage public,
un droit sur un bien-fonds, y compris un
engagement ou une condition qui s'y rattachent, dont bénéficie la Couronne, est valide
et exécutoire selon les termes de l'acte qui
accorde, crée ou stipule ce droit, cet engagement ou cette condition, malgré le fait que
ceux-ci ne sont pas annexés ni ne profitent à
aucun bien-fonds de la Couronne.

Actes créant
des droits
analogues aux
servitudes

Expropriation

Expropriation

le compte de la Couronne et sans le consentement du propriétaire, exproprier tout bienfonds ou intérêt s'y rattachant, qu'il estime
nécessaire pour l'usage ou les fins du gouvernement, y pénétrer ou en prendre possession.
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condition is not appurtenant or annexed to
or for the benefit of any land of the Crown.
Terms of
inslrument
binding on
succcssors

(2) On and after the registration of an
instrument to which subsection (1) applies in
the proper land registry office, ait the rights,
interests, covenants and conditions granted
or created by or contained in the instrument
are binding upon and enure to the benefit of
the heirs, successors, persona! representatives
and assigns of the parties to the instrument.

(2) À compter de l'enregistrement de
l'acte auquel le paragraphe (1) s'applique
auprès du bureau d'enregistrement immobilier compétent, les droits, engagements et
conditions accordés, créés ou stipulés par
l'acte lient les héritiers, successeurs, représentants successoraux et cessionnaires des
parties à l'acte et bénéficient à ceux-ci.

L"enrcgistremenl lie les
successeurs

Liability of
grantor for
brcach of
covenant
limited

(3) A party to an instrument to which subsection ( 1) a pp lies or a person to whom subsection (2) applies is not Hable for breach of
a covenant or condition contained in the
instrument committed after the person
ceased to be the owner of the land therein
mentioned, or after the person ceased to
hold the interest in the land by virtue of
which the person or the person's predecessor
in title executed the instrument.

(3) Une partie à l'acte auquel le paragraphe (1) s'applique ou une personne à
laquelle le paragraphe (2) s'applique n'est
pas responsable de l'inexécution d'un engagement ou d'une condition de l'acte commise
après que cette personne cesse d'être propriétaire du bien-fonds grevé par l'acte, ou
après qu'elle cesse d'avoir sur ce bien-fonds
le droit en vertu duquel elle ou son prédécesseur à cet égard a souscrit l'acte.

Responsabilité du
cédant

Land Io
remain
subject to
instrument
when sokl
for taxes

( 4) Where the land mentioned in an
instrument to which subsection (1) applies is
sold for taxes, the land shall be deemed to
have been sold subject to any right or interest granted or created by and any condition
or covenant contained in the instrument.

(4) Si le bien-fonds grevé par l'acte auquel
le paragraphe (1) s'applique est vendu en
recouvrement de l'impôt, il est réputé avoir
été vendu sous réserve des droits, conditions
ou engagements accordés, créés ou stipulés
par l'acte.

Vente pour
impôts

Application

(5) This section applies despite the fact
that such right, interest, covenant or condition was granted or created by or contained
in an instrument executed before the 18th
day of June, 1974. R.S.O. 1980, c. 279, s. 9.

(5) Le présent article s'applique malgré le
fait que le droit, l'engagement ou la condition ont été accordés, créés ou stipulés par
un acte qui a été souscrit avant le 18 juin
1974. L.R.O. 1980, chap. 279, art. 9.

Champ
d'application

11 (1) Les définitions qui suivent s'appliquent au présent article.

Définitions

Dcfinitions

11.-(I) ln this section,
"government public utility" means a public
utility owned and operated by Her Majesty
the Queen in right of Ontario as represented by the Minister; ("service public
gouvernemental")
"government public utility easement" means
an easement of Her Majesty the Queen in
right of Ontario as represented by the
Minister in respect of a govemment public
utility; ("servitude d'un service public gouvernemental'')
"public utility" means a water works or
water supply system, sewage works, steam
or hot water distribution system, electrical
power or energy generating, transmission
or distribution system, street lighting system, natural or artificial gas works or supply system, or a transportation system.
("service public")

Nonapplicalion
of Registry
Act

(2) Part Jll of the Registry Act does not
apply to a daim of a person in respect of a
part of a government public utility constructed on land before the 21st day of June,
1990 with the consent or acquiescence of the
owner of the land.

«Service public» Réseau d'adduction d'eau ou
d'approvisionnement en eau, réseau
d'égouts, réseau de distribution de vapeur
ou d'eau chaude, réseau de production, de
transport ou de distribution d'électricité,
réseau d'éclairage des rues, réseau d'approvisionnement en gaz naturel ou synthétique ou réseau de transport. («public
utility»)
«service public gouvernemental» Service
public dont est propriétaire et qu'exploite
Sa Majesté la reine du chef de !'Ontario
représentée par le ministre. («government
public utility»)
«Servitude d'un service public gouvernemental» Servitude de Sa Majesté la reine du
chef de !'Ontario représentée par le ministre aux fins d'un service public gouvernemental. («govemment public utility easement»)
(2) La partie III de la Loi sur /'enregistrement des actes ne s'applique pas à la réclamation d'une personne à l'égard d'une partie
d'un service public gouvernemental installée
sur un bien-fonds, avec le consentement ou
l'acquiescement du propriétaire du bienfonds, avant le 21 juin 1990.

Non-application de la Loi
sur l'mregis·
trement des
actes
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lnterference
with utilities

(3) No person shall interfere with a part of
a government public utility for which there is
no government public utility easement
unless ,
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(3) Nul ne doit intervenir dans l'exploitation d'une partie d'un service public gouvernemental en faveur duquel il n'existe pas de
servitude d'un service public gouvernemental, à moins que, selon le cas:

Intervention
dans l'exploitation des
services
publics

(a) the Minister consents; or

a) le ministre n'y consente;

(b) the interference is authorized by a
court order under this section. 1990,
c. 4, s. 3, part.

b) l'intervention ne soit autorisée par une
ordonnance de la Cour rendue en
vertu du présent article. 1990, chap. 4,
art. 3, en partie.

Court orders
with respecl
to utili!ies

(4) The Ontario Court (General Division)
may make an order authorizing interference
with a part of a government public utility on
the application of a person who has an interest in the land where the part is located if the
use of the land by the person is substantially
affected. 1990, c. 4, s. 3, part, revised.

(4) La Cour de !'Ontario (Division générale) peut rendre une ordonnance autorisant
l'intervention dans l'exploitation d'une partie
d'un service public gouvernemental si une
personne qui possède un intérêt sur le bienfonds où se situe la partie en question lui en
fait la demande, par voie de requête, et si
l'utilisation que cette personne ' fait du bienfonds est profondément modifiée. 1990,
chap. 4, art. 3, en partie, révisé.

Ordonnances
de la Cour
relatives aux
services
publics

Notice

(5) A person making an application for an
order under subsection (4) in respect of a
part of a government public utility shall give
the Minister ninety days notice of the application or such other notice as the court may
direct.

(5) La personne qui demande, par voie de
requête, une ordonnance visée au paragraphe
(4) à l'égard d'une partie d'un service public
gouvernemental donne au ministre un préavis
de quatre-vingt-dix jours ou tout autre préavis que peut lui ordonner la Cour.

Préavis

Other orders

(6) In making an order under subsection
(4), the court may make such other orders as
it considers necessary including an order that
the applicant provide an easement for the
alternative location of the public utility for
such compensation as the court may determine.

(6) La Cour qui rend une ordonnance
visée au paragraphe ( 4) peut rendre les
autres ordonnances qu'elle estime nécessaires, y compris une ordonnance enjoignant au
requérant d'accorder une servitude sur le
nouvel emplacement du service public,
moyennant une indemnité que la Cour peut
fixer.

Autres
ordonnances

Stay of
orders

(7) The court shall stay an order under
subsection (4) at the request of the Minister
for such time as the court determines to
allow the Government to acquire an interest
in land to accommodate the part of the public utility that is subject to the order.

(7) À la demande du ministre, la Cour
surseoit à l'exécution d'une ordonnance visée
au paragraphe (4) pendant la durée qu'elle
fixe pour permettre au gouvernement d'acquérir un intérêt foncier en vue d'aménager
la partie du service public qui fait l'objet de
l'ordonnance.

Sursis à
J'exéculion
des ordon·
nances

Righi to
repair utilities

(8) Subject to any court order under this
section, the Minister may enter upon any
land to repair and maintain a government
public utility.

(8) Sous réserve des ordonnances de la
Cour visées au présent article, le ministre
peut pénétrer sur un bien-fonds pour y réparer et entretenir un service public gouvernemental.

Droit de
réparer les
services
publics

Utilities
Jocated by
mistake

(9) If, before the 21st day of June, 1990,
the Government located a part of a government public utility where it had no right to
do so in the mistaken belief that the part was
being located on a municipal road allowance,
Her Majesty the Queen in right of Ontario as
represented by the Minister shall be deemed
to have an easement in respect of the utility
and the owner of the land on which the part
is located shall be entitled to compensation
for the easement determined in accordance
with the Expropriations Act.

(9) Si, avant le 21 juin 1990, le gouvernement a placé une partie d'un service public
gouvernemental là où il n'en avait pas le
droit, croyant erronément que cette partie se
trouvait sur un emplacement affecté à une
route municipale, Sa Majesté la reine du chef
de !'Ontario représentée par le ministre est
réputée avoir une servitude aux fins de ce
service et le propriétaire du bien-fonds sur
lequel se situe la partie en question a droit à
une indemnité pour la servitude, laquelle est
calculée conformément à la Loi sur l'expropriation.

Services
publics mal
placés
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Offencc

(10) Every persan who knowingly contravenes subsection (3) is guilty of an offence.
1990, c. 4, s. 3, part.

(10) Quiconque contrevient sciemment au
paragraphe (3) est coupable d'une infraction.
1990, chap. 4, art. 3, en partie.

Infraction

Contracts

12.-(1) The Minister, for and in the
name of the Crown, may enter into any contract or agreement that he or she considers
advisable for the purpose of carrying out this
Act. R.S.O. 1980, c. 279, s. 10 (1).

12 (1) Le ministre peut, au nom et pour
le compte de la Couronne, conclure tout contrat ou accord qu'il estime indiqué pour l'application de la présente loi. L.R.O. 1980,
chap. 279, par. 10 (1).

Contrats

Idem

(2) The employees of the Ministry under
the direction of the Minister and the Deputy
Minister may enter into contracts or agreements for and in the name of the Crown to
carry out the responsibilities of the Ministry
under this Act. R.S.O. 1980, c. 279,
s. 10 (2), revised.

(2) Sous l'autorité du ministre et du sousministre, les employés du ministère peuvent
conclure au nom et pour le compte de la
Couronne, les contrats et accords nécessaires
à l'accomplissement des responsabilités que
le ministère tient en vertu de la présente loi.
L.R.O. 1980, chap. 279, par. 10 (2), révisé.

Idem

Enforccment
of contracts

13. Contracts respecting any public works
or property, under the contrai of the Ministry, entered into by the Minister, or by any
other persan duly authorized to enter into
the same, enure to the benefit of the Crown
and may be enforced as if entered into with
the Crown under this Act. R.S.O. 1980,
C. 279, S. 11.

13 Les contrats conclus par le ministre ou
par toute autre personne habilitée à cet effet
et portant sur les ouvrages publics ou les
biens placés sous l'autorité du ministère,
s'appliquent au profit de la Couronne et sont
exécutoires comme s'ils avaient été conclus
par la Couronne elle-même sous le régime de
la présente loi. L.R.O. 1980, chap. 279, art.
11.

Exécution des
contrats

Style of
actions

14. Ali actions and other proceedings for
the enforcement of any contract for the
recovery of damages for any tort or breach of
contract or for the trial of any right in
respect of property, under the contrai of the
Ministry shall be instituted in the name of
the Attorney General. R.S.O. 1980, c. 279,
S. 12.

14 Sont intentées au nom du procureur
général toutes les actions et autres instances
engagées en exécution des contrats, en
recouvrement de dommages-intérêts pour
cause de délit civil ou d'inobservation d'un
contrat, ou afin de faire déterminer des
droits relatifs à des biens placés sous l'autorité du ministère. L.R.O. 1980, chap. 279,
art. 12.

Intitulé de
cause

Protection
from
persona)
Iiability

15.-(1) No action or other proceeding
for damages shall be instituted against the
Deputy Minister, the Queen's Printer for
Ontario, or an employee of the Ministry, or
anyone acting under the authority of the
Deputy Minister for any act done in good
faith in the execution or intended execution
of a duty, or for any alleged neglect or
default in the execution in good faith of a
duty. 1983, c. 35, s. 4, part, revised.

15 (1) Sont irrecevables les actions ou
autres instances en dommages-intérêts intentées contre le sous-ministre, l'imprimeur de
la Reine pour l'Ontario, ou un employé du
ministère ou quiconque agit sous l'autorité
du sous-ministre pour un acte accompli de
bonne foi dans l'exercice ou l'exercice prévu
de leurs fonctions ou pour une négligence ou
un défaut imputés dans l'exercice de bonne
foi de leurs fonctions. 1983, chap. 35, art. 4,
en partie, révisé.

Immunité

Idem

(2) Subsection (1) does not by reason of
subsections 5 (2) and (4) of the Proceedings
Against the Crown Act, relieve the Crown of
liability in respect of a tort committed by a
persan mentioned in subsection ( 1) to which
it would otherwise be subject, and the Crown
is liable under that Act for any such tort in a
like manner as if subsection (1) had not been
enacted. 1983, c. 35, s. 4, part.

(2) Malgré les paragraphes 5 (2) et (4) de
la Loi sur les instances introduites contre la
Couronne, le paragraphe (1) ne dégage pas
la Couronne de la responsabilité qu'elle
serait autrement tenue d'assumer à l'égard
d'un délit civil commis par une personne
visée au paragraphe (1). 1983, chap. 35, art.
4, en partie.

Idem

Tenders

16. Before a contract is entered into for
and in the name of the Crown in respect of
the construction, renovation or repair of a
public work, the Ministry shall invite tenders
therefor except,

16 Avant de conclure un contrat au nom
et pour le compte de la Couronne en vue de
la construction, de la rénovation ou de la
réparation d'un ouvrage public, le ministre
procède à un appel d'offres, sauf dans les cas
suivants:

Appel
d'offres
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(a) in cases of emergency where in the
opinion of the Minister delay would be
damaging; or

a) les cas d ' urgence où, de l' avis du
ministre, tout retard serait préjudiciable;

(b) where the estimated cost of the work
is Jess than $10,000,

b) les cas où le coût estimé des travaux
est inférieur à 10 000 $.

and the Minister shall report all cases
referred to in clause (a) to the Legislature
forthwith, if it is in session or, if not, at the
next session. R.S.O. 1980, c. 279, s. 13.

Le ministre est tenu de porter sans délai tous
les cas visés à l'alinéa a) à l'attention de la
Législature; si celle-ci ne siège pas, il le fait à
la session suivante. L.R.O. 1980, chap. 279,
art. 13.

Bonds

17. The Minister may require and take
security by way of bond, with or without collateral security, or by way of deposit of
money for the due performance of any contract entered into under this Act. R.S.O.
1980, C. 279, S. 14.

17 Le ministre peut exiger et prendre une
garantie sous la forme d'un cautionnement,
avec ou sans garantie accessoire, ou par le
dépôt d'une somme d'argent pour la bonne
exécution de tout contrat conclu sous le
régime de la présente loi. L.R.O. 1980,
chap. 279, art. 14.

Cautionnement

Annual
report

18. The Minister, after the close of each
year, shall submit to the Lieutenant Governor in Council an annual report upon the
affairs of the Ministry and shall then Jay the
report before the Assembly, if it is in session
or, if not, at the next session. R.S.O. 1980,
C. 279, S. 15.

18 À la fin de chaque année, le ministre
présente au lieutenant-gouverneur en conseil
un rapport annuel sur les affaires du ministère et le dépose ensuite devant !'Assemblée.
Si celle-ci ne siège pas, il le dépose à la session suivante. L.R.O. 1980, chap. 279, art.
15.

Rapport
annuel

19.--{l) Where, under this or any other

19 (1) Le ministre peut déléguer au sous-

Act, power or authority is granted to or
vested in the Minister, other than the power
to expropriate, he or she may in writing delegate that power or authority to the Deputy
Minister, or to any employee of the Ministry ,
subject to such limitations, restrictions, conditions and requirements as the Minister may
set out in the delegation. R.S.O. 1980,
C. 279, S. 16; 1983, C. 35, S. 5 (1).

ministre ou à un employé du ministère tout
pouvoir que lui confère la présente loi ou
une autre loi, sauf le pouvoir d'expropriation. La délégation est écrite et peut être
assortie de restrictions, de conditions et
d'exigences. L.R.O. 1980, chap. 279, art. 16;
1983, chap. 35, par. 5 (1).

Effect of
contract

(2) Despite the Executive Council Act, a
contract or an agreement made by a persan
empowered to do so under a delegation
made under subsection (1) or under the
direction of the Minister and the Deputy
Minister under subsection 12 (2) bas the
same effect as if made and signed by the
Minister. 1983, c. 35, s. 5 (2).

(2) Malgré la Loi sur le Conseil exécutif,
un contrat ou un accord conclu par une personne habilitée à ce faire en vertu d'une
délégation faite aux termes du paragraphe
(1) ou sous l'autorité du ministre et du sousministre aux termes du paragraphe 12 (2), a
le même effet que s'il est conclu et signé par
le ministre. 1983, chap. 35, par. 5 (2).

Effet du
contrat

Regulations

20. The Lieutenant Govemor in Council
may make regulations,

20 Le lieutenant-gouverneur en conseil
peut, par règlement :

Règlements

(a) prescribing fees for the use of property
belonging to or controlled by the Governmen t, including plans, specifications, facilities and equipment;

a) fixer les droits à percevoir pour utiliser
les biens appartenant au gouvernement ou placés sous son autorité, y
compris les plans, les devis, les installations et l'équipement;

(b) for the preservation and management
of any public building;

b) prévoir la conservation et la gestion
des bâtiments publics;

(c) prescribing the manner in which and
conditions under which Government
purchases, disposais or storages or any
class thereof shall be carried out.
R.S.O. 1980, c. 279, S. 17.

c) prévoir les modalités, les conditions
d'achat, d'aliénation ou d'entreposage
par le gouvernement. L.R.O. 1980,
chap. 279, art. 17.

Delegation
of authority

Délégation de
pouvoirs

